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idem G., sed nisi videro non credam, quod multo me melius 
et elegantius peroraret ante presentiam vestram. Videamus 
igitur si sermones illius veri sint; si pudet eum vel eos, qui 
cum eo adversum me sunt, uti materna lingua et sermone 
communi: latina proferant verba et cognata rebus de quibus agi­
mus. Incipiant, dicant, audeant, audiantur, ostendant si quid 
habent dignum tante dignitatis auditu. Ó si presumerent, 6 si 
temptarent, si conferre manum, si contra stare pararent: quantis 
habundarem deliciis, quibus ego gaudiis redundarem, quam 
gravi responsionum mole suffocarem eos, quam valido, quam 
longe precipitarem eos torrente verborum! Tunc certe con­
tingeret eis, quam sim violentus in armis eloquencie, sentire 
et lingue tela subire mee’ u. s. w. Er verwendet hier Verse 
Ovids (IV ex Ponto VI, 35) und am Schluss sind wieder 
Distichen angehängt.

26 (fol. 95) an den Erzbischof Wilhelm von Reims 
(1175—1203). Mit unendlichem Phrasenschwall bedankt er 
sich für seine Wohlthaten. Gefährdet ‘in Cathalaunensi curia’ 
hatte er neulich seinen Schutz suchen müssen, in Beauvais, 
wo der Erzbischof sich befand, und gute Aufnahme gefunden. 
Es war gegen Pfingsten; der Erzbischof litt am Fieber, erholte 
sich aber, so dass er am Fest celebrieren konnte. ‘Cum vero 
Remis arduum negocium aggressurus, quia congressurus cum 
potentibus viris, litem ingressurus et coram vobis causam 
dicturus adessem’ — da hat er die Wohlthaten des Erzbischofs 
empfunden. Den Sieg seiner Sache freilich verdankte er nur 
der Gerechtigkeit derselben, aber er hat auch eine Pfründe 
erhalten. ‘Rivulus vero, quem vestre largitatis exundans pe­
lagus ariditatem mei status statuit irrigare quotannis, de miseri­
cordie dulcifluo fonte processit’. Dadurch seien seine Gegner 
ganz besonders betrübt worden. Auch zur Tafel wurde er 
geladen und sass ‘secundus á vestro latere’. Decanat und 
Archidiaconat waren anders besetzt, aber bei den Worten ‘de 
usurpati sede culminis’ bricht der Brief ab, da das folgende 
Blatt fehlt; Blatt 98 und 99 sind an unrichtiger Stelle und 
gehörten zum 30. Brief.

27 (fol. 100) ‘H. domine de Basochis’, an seine Mutter. 
Mit unendlichen Phrasen meldet er ihr, dass er schwer erkrankt 
sei; er bittet sie zu kommen und schickt für den Fall, dass 
er sterben sollte, die Grabschrift, welche auf seinen tumulus 
gesetzt werden soll:

Guido michi nomen, generis Basochis origo;
Qui castri dominus, et pater ille meus.

In Cathalaunensi sacra protomartiris aula 
Offitium quintus contulit ordo michi.

5 Maior eram brevibus, brevior maioribus, annos 
Vir iuvenisve fere, plusve minusve ferens.


